
V AINČO BOŠ~OV 

PJESINiiK RAI;-IMI I NJEGOVA KASiiDA O MOSTARU 

U rukopisnom zborniku 'br. 107 u F:ranjevačkom 1samostanu u 
Mo.staru na1ctJZ,1 se jedina l~asiida {qa::;1da) o ovom gradu il jetdna moJ.iltva 
sa hrono!Stihom, Umji 1se t01dnosi na godinu 1224. H. - 1·80'9/10,1 čiji je 
auta:r Ra:Q.mL Pjesni,čko ime RaJ:tmi s kraja 18. Hi prve polovine 
19. v. nije do .sada zabilježeno ni u jednom radu o književnom stva­
ralaiŠtVIu M UJShmana BiH na ori j entaln.iJm j ez.iJCJima. U S~cihl-i Osima ni 
postoji izvjesni pjesnik Ral).mi, koji je umro 1223. H. {18n8/9),2 o 
kome je rečeno samo da je bio mude,rris i veoma učen.3 Nije isklju­
čeno da je riječ o dva razlLčita pjesnika .iJstog imena, ka:kvih ima 
dosta u turskoj književnosti orijentalnog perioda od 13. v. do Tan­
zimata, a mo,žda, pak, i o jednom te istom :pjesniku čija je godina 
smrti pogrešno registrovana. Ova druga mogućnost izgleda prihvart­
ljivi1ja z/bog toga 1štto dva momenta u kasildi o Mostaru mogu rući u 
,prilog pretpostavci da se njen autor identifikuje 1sa tpjesni.lkom Ra:Q.­
mijem iJz :S. ~Osmani. Naime, na :samom počeiJku ika!Side pjesnilk !kaže 
o sebi da je 011bišao svi:jet 1i vidio mnoge gradove :{1. tbejit), iz čega 
bi se mogllio ,zaJ~juči t i da j e autor rbio muderis, j er su muderilsi:, 
kao i kadije, prkodom svoga posla mijenjali mjesta sl\Wbovanja i 
na taj nručin imaH ,prilike da upoznaju mnoge gradove i krajeve 
zemlje. Učenost [pjesnika Ral:).n:ni1ja, nalznačenu u S. Osmani, vildimo 
i kod autora ikaJSilde, ikoji svoje !poznavanje ;poezije iislhl,če, talkođe na 
početku pjesme, riječima da su mnogi gradovi opjevani i da je on 
pregledao brojne hronorstihove (2. bayt). Ovo je samo ;pretpostavka 
o identitetu pjesnika Ral).mija, čije porijeklo i život za sada ostaju 
potpuno nepoznati. Na osnovu njegovih dviju pjesama3a zna se samo 

1 Od 16. LI 1809. do 5. II HHO. g.o­
di,ne. 

2 Od 28. II 1808. do 15. I:I 1809. go­
dine. 

3 Mel,l.med 1Srli:reyya, Sidi11-,i 0!!­
mani, dld 2, lP· 367. 

sa U GatZi Hwsrerv...,begovoj !bi­
-blioteci IPOd !brojem 2659 đe regi.stro­
valll Divan-i Ral,lmi L Diviiln-i Mey­
li. Dirvalll Rahmijev, kao l! Mej:lijdlll, 
je ne!POI!wwn - u njemu su samo 
,gazeLL 



214 Vam.ćo BOOkov 

da je neko vrijeme živio u Mostaru, :koji ga je u jednom trenutku 
na:dahnuo ·za 1pje.snilČiko stvaranje. SV'ojorrn !ka:stdom o ovorrn gradu 
Ral;lmi se uvrstio u one pjesnike koji su ovjekovječili Mostar u 
poeziji na turskom jeziku.4 

I 

Ral;lmiljeva pjesma o MoiSitaru od 32 bejta, ikoju narzilvam kasi­
dom, sastoji se iz tri dijela, od kojih svaki ima svoj poseban naslov: 
l. Der medl).-i Mostar 1(iPohvaaa, orla Mostaru) - 14 ibej1tova, 2. Der 
medl).-i nehr-i Neretva ~~P.Oih.vala, oda Neretvi) - 9 lbejtova i 3. Der 
medh-i ta'rif-i cisr (Pohvala, oda mostu) - 9 ·bejtova. Ove tri za­
sebne cjeline .tre~ba srrnaJtrati jedilnstvenom jpjesntčikom lkompozioi­
jorrn u fomni rkaside, ne .samo zbog njihove imo'Vetne metd~sti­
hovne strane, nego i .zlbog miisaorne p~vezan0$ti. ir~~ sva tri dijela. 
Rilma prV'og bej.ta _•glasi aa, a u sV:iJin ostahlm iJ?ejtovilma do kraja 
pjesme zadržava olbliik ba; ea iltJd. Sve tri .p!Jihva,le imaju isti meltar 
-:- hezeldž (hezec): mefii.'ililn mefii.'ililn mef.ii.'ililn mejii.'iliin. Zavr.;; 
ŠniJm ibejtom i prve i druge pohvale pjesnik najavljuj~ 1Sljed~6u 
pohva1lu, a opOIS[Qednja tri bej1ta lU pohvali mostu pr~d:sta:wj!l!ju ejpillog 
kalkav se sws.reće u šehr-engi.Jzilma: ttu je ma"tJla~ illi teaallu~ (pse;U..; 
donim) JPjesniika i tOIPoi sarrnO'\.llPDIZOrenja i !blagoslova. Zibog svega 
.toga, s prarvom IS·e može reći da •ove tri 1pohvale .čine po formi . i 
sadržaju .jednu ·cjelinu - ika:si:du-hvalospjev o(qa~?tde-i medl;liyye). 

Katsida o .MoiSbru sJPada u rtlzv. žanr 1Stadtegeldtchte {pjesme 
o gradovima), koji Ikao termin ne postoji u istorio.girafiji turske 
knjiž.evnost1, ali postojanje pjesama o gradovima, speCifi.Jčnost njiho..; 
vog izraza, kao i tematsko-'IIlotiv.ski ~ompleks u ovim pjesmama 
potpuno opravdava uvođenje ovog. termina.5 Pojava žanra Stadt­
egedichte na prostoru BiH vezana je za pjesnika i državnika Der..; 
viš-pašu Ba j ezidagića, 6 koj i j e početkom 17. v. is p j eva o prvu p j e srnu 
o Mostaru u formi gazela.7 Kako to pokazuju objavljene !Pjesme, 
Mostar je tokom •čitavog 17. v. obio predmet •pjesničke inspiracije, 
a može se sa stgurnošću tvrditi da sti. pjesnici pjevali o nJemu i ti 
Ht vijeku, o čemu :sV'jedorči ova ka\Siida s polčeitka 119. vt]e!ka. Ulkdlilko 

· 4 Ti 1pjersnici sru: Derviš-tpaša Ba-' 
de2liidagilć, H111diži Derv~, ·Tarb'I, Me-' 
džazi i I,;lUJSiillni i[i :ij:Uill,d. 
. 5 Na rliursk.om jezilku ovad izrali 
·bi rg,lasio: ~ehi'l'ler ~iri. O motivima 
ru ovim !Po.iesmama. vLdi: V. Bo.šlk:ov, 
.Motivi u ,pjesmama o g·rardo·vima 
BQ!Sne i Hercegovin~ na rtuol1Sikom je;.. 
zLku. Godiišnja:k OdrjeiLjenja za ~nji;.. 
ževnoot lns1tirtwta rza jezilk i ilmji~ev­
nost, III--,IV, Sarajevo HJ75, IP\P. 
51--00. 

8 o žLvo.tu IPjEiS:Iliika v. H. Sli!ba'­
noviiĆ, iK.njilže•VIIlOiSt MusLimana BiH 
na orijentawpdan jeiZioima. Saorađevo 
1973, lP«>· lil6-l29.. 

7 Pjesana je do \Sada dva !PUta 
obdaVIljena: S. BaiŠa.gić, Bošnjaci li 
Hercegovci u Lslamsmo~ lknđiževno­
sti. !Sarajevo 19112, lP· 42; O. MušiJć, 
Mosta:r u rtums\kođ fPdesmi iiZ XVH 
viojeika. POF XIV--,XV, 1964--65, IPIP· 
74-76. 
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nisu izg,wbljeni ruiko!Pisi u kojima su takve pjesme zabilježene, treba 
očekivati da će ih dalja istraživanja iznijeti na svjetlost dana. 

. Uporedimo li kasildu Rabmi·ja sa pozmatim pjesmama o Mo-
staru Lz 17. vijeka, možemo uočiti da se pohvala Neretvi javlja kao 
potpuno nov momenat u ovakvoj vrsti pjesama. Neretva se spo­
minje u pjesmama o Mostaru, ali ni jedan !Pjesnik joj nije posvetio 
posebnu odu, kao što to čini Ral).mL Drugo, ovo poređenje jasno 
pokazuje da su Ral).miju bile poznate ranije pjesme o Mostaru, bilo 
o gradu, bilo o starom mostu, i da je iz tih pjesama preuzeo odre­
đeni broj motiva i pojedine izraze. U tome se najviše osjeća uticaj 
Derviš-paše, Hadži Dervi;ša i Medžazija.8 Ovakav odnos Ral).mija 
prema prethodnicima ni u kom slučaju ne umanjuje vrijednost 
njegove pjesme jer orijentalni .pjesnik osmanske epohe, kao što je 
poznato, stvara samo varijacije na fonu onoga što je već odranije 
poznato. 

Ostavljajući po strani pjesnikovo poređenje Mostara sa rajem, 
•koje se javlja u funkdji toposa kada se pjeva o jednoj urbanoj sre­
dini, pa je zajedni,čko za sve pjesme o gradovima, navodimo sljedeće 
motive 'koje je Ral).mi preuzeo od drugih •pjesn~ka: prisustvo učenih 
ljudi, pje1snika i lijepih mladića u gradu, uživanja i radorsti za­
ljubljenih, izQibilje voća. Od Hadži Derviša je preUJZeo iz,raze: mil­
ferril;t - onaj Ikoji pribnjava radost9 i riil;t-i insana giga - hrana 
za ljudsku dušu.10 Sa Medža1zijem, pored istih poređenja mosta sa 
dugom (qaw,s-i ~uzah)11 i Mliječnim putom (rah-i kehke§an)/2 Ral).­
tn1 ima i jedan ·zajednički stih (m1~ra'): 

M. Boyle bir ta~-i mu'alla gormedi <;e~m-i felek 
Ovako visok luk ne vidje oko neba.13 

R Na?Iriifi gormedi <;e~-i felel~ler <;arb-1 devranr (25. bayt) 
Slično njemu ne vidje oko nebesa, točak sudbine. 

, J:edino je Ral).mi u :svojoj pjesmi rekao da je ovaj mos.t sagra-
dio sul1tim Swlejrrna!li. '(1. bejt),14 a dvije stražaMke ikuJe - !PO jedna 
sa obje strane mosta- prije njega su već naznačili pjesnici Derviš­
~aša, Hadži Dervrš, Tab'i i Medžazl.15 

Potpuno novo u ovoj kasidi, kao Išto smo rekli, je oda Neretvi 
u kojoj se, kao i u druge dvije, pjesnik služi teološkim sistemom 
poređenja, metafo•ričkim poređenjima, kao i poređenjima koja imaju 
m1t0Jo~ki i geografislki :sadržaj. N a samom pOIČetlku swsrećemo topos 

8 O Hadži Derv~ŠUJ i Med~aziju 
j oš 1kod: H. Saibamovilć, DiP· cilt., IPiP· 
260-262 •i 152; rv. Boškov, Sehr-en­
gi,z Itl turslkoj lklnjirže<VIllosti !i Sehlr­
-eng.ilz o ilVIOiS•taru. Radovi FiJozoif­
skqg ia!kJUlltetta. Itl Saraj.evu, VI/1970-
71, !PIP· 173o..-..2111. 

9 O. ilVIuJš~ć,. OIP. dt., lP· 75, lbejt 3. 
1o Lbid., !PIP· 77-'78, lbejt 6. 
11 ]bid., lP· 82, <bedt 6. 

12 !ibid., iP· 82, lbejt 5. 
13 Ibid., rr:J. 82, 1bej1t 6. O. MUlŠić 

prevodi c;!e:;<m-i ,felleik ikao »olko S•Vi.,. 
jeta<< (str. 83). Posdjed1 je jedna od 
metaifo·ra o di:,ie1u 1lijudskqg tijela, 
ko,j.e 1se ·veoma mnog.o UIPotrelbajaJVa­
j.u u ilslamsko-orij en,ta[noj iPOee;ij.i. , 

14 M01st je podLgnut 1566 .. godine 
(974. H.). 

15 O. MuJšLć, OIP. ciJt., ;p. 94. 
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nadmašivanja kao posebnu vrstu poređenja, koje se sastoji u tome 
da je predmet poređenja ravan ili ,prevazilazi, nadmašuje ono čime 
se poredi.16 Već i sama voda, a uz to još i rijeka izaziva kod pje­
snika neizlbježnu asocijaciju na mitološki izvor »vode života« i raj­
Siku rijeik.u Kevser. Sa prwian se voda Neretve nema zašto porediti, 
dok je drugoj ravna. Dalje, po svojoj pi1lkosti, voda Neretve je elik­
sir s kojim ISe ne može porediti Lokmanov napitakP 

Pjesnik nije mogao da zaobiđe poređenje Neretve sa zalj.ublje­
nim, kao što su prije njega Tab'I i Medžazi na isti način poredili 
most u Mostaru sa tZaljwbljenim.18 Mogućnost za ovakvo poređenje 
pjesnik nalatZi u brzom toku rijeke i obitlju njenih voda. Naime, 
Neretva je nemirna ikao 'Za:Ljulbljeni ikoji, ,i:zJbezwmljen od ljulbavi, 
ne :zna za mir (21. bejt). ]jzdbilde njenih voda do[azi od suza 
zaljubljenog, u koga je Neretva 1personifidrana, a ikoje on nepre­
stano proliva zlbog nesrećne, newzvra·ćene :ljubavi. Po ovoone je Ne­
retva slična rijeci Džejhon .(Amu...,Darja, Oxws) u Centralnoj Aziji. 
Ako Neretva simbol~uje zaljubljenog, onda je šum njenih voda 
njegov lelek i jauk koji se ni:kada ne smiruje, jer zaljUJbljeni mora 
da iskazuje svoju ljUJbav neprekidnim uzvicima očaja i 'boli {2'2. bayt). 

Ka:da pjesnik kaže: »Zadivljuje njena širina i dubina u pare­
đenju sa Indijskim dkeanoon« {21. hejt), ,time on i na orvom primjeru 
potvrđuje da se u sistemu poređenja moraju koristiti samo dobro 
i š1roko poznati pojmovi. 

Ali uporedo sa ovakvim retoričkim i šematizovanim. postup­
kom, pjesnik se na momente služi i čisto deskri:ptivnim metodom 
kojim postiže veoma uspjelo realističko opisivanje: 

L~b~.,l~b baneler l)a?;ir Neretva nehrine na~J;r -
MevaJ.iyi liitfilii'ab!?i uzere olulb eklber ii ~i\byani .(19. bayrt;) 
Načičkane kuće gledaju na nepri!Stupačnu Neretvu. Stari 
i mladi t(u tekstu: sta•oci i mladići) uzimaju dar.ove tvoje 
- neogranLčenog gospodara milosti. 
Kenar1 ca-1be-"Ca ~aflar eder e~?car ~ryam iizre -
D~enmi~? saye-'i l?iihi c;emenzara firavani (20. bejlt) 
Drveće na njenim obalama kao vjernici na molitvi 
Na !livade prO/Sitrlo svoj :di·vni {ru 1te1kstu: carSki~,19 
delbeli hlad. 

18 E. R. OUirtiUJS, Evrqp~ska Gmj i­
že.vnost i [art;ilnl!lko sređlll.jovjelkoV'lje. 
Za1g1reb 1971, IP'P· 171-174. 

17 LOikman je Qegendao:na liiČnost 
kod !PTed~slamsikih AT!lipa, ikoja se 
~omLnje lU legendama, u Kur'anu 
i Ill poemji ikasruje,g •wemem.a. u ae­
geilldi 'iz 1Pred!kiw"'atl11slko,g vremena 
Lolkman se jaVllja ilmo j'Uillalk: -Me­
tusalem, lkloji je ·žiiVio nelkOiliiko viđe­
kQIVa. U onoj. iz tkur'a111Siko.g vremena 
oo je mwdrac i a>jesnilk, Ikoji< je po-

s'tao lPOsioV'ičan, a u đ.etgendi iiZ IPO,st­
ku.r'a.nslkolg doba ·on je j·wnalk krat­
kih didalkiti1člkiih 1Pr~ča ~~IA, 7, IPIP· 64-
67; iHandworterlbuch des IIS[am. Lerl­
den--oBrill.l 1941, iPfp. 365---<367). 

18 O. ;Mwšić, OiP· dt., lP· 80, bejt 
6, lP· 81,. tbeđt l. Vidi i: V. Bošlkov, 
Motilvi u. a>jesmama o grado!Vima, 

.PIP· 56. . 

lD ,]izraiZ t»lcarSild {~aatl)« u ovom 
~51učaju .izra,žava eSite1lslku sulštinu 
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Olubdur vef,reti ?ahir bu:;;unet fu,re mecras1 -
Piyade hem stivariniifi murura olmaz imkani (23. bej1t) 
Vidno je njeno obilje {v.odom). Korito joj je vrletna. -
Ne može je preći ni pješak ni konjanik. 

Po.sljednđa tri bejita lkasi!de zaslužuju :pOISelbnu pažtnju zato što 
se javljaju kao epilog koji je po svom sadržaju shčan epilogu u 
šehr-engizu.20 U ovom epilogu se, pored mahlasa, nalaze i dva topoa 
-- topos samoupozorenja i topos blagoslova, na koje, koliko je nama 
poznato, do sada nije ~skrenuta pažnja.20a Topos samoupozorenja 
sastoji se u tome da 1pjesnik sam sebe upozorava da prestane sa 
daljtm \pjevanjem, jer je i predugručlko pjevanje nelkorisno. Bejt sa 
ovim toposom kod Ral)cmija je ovaj: 

Kelamufi mu.Q.ta:;;a,r rrubt et ba:;;iret uzre ol z1ra 
Seni tan?lr eder eLbet zemanufi bir subandani (31. bayt) 
Skrati svoj govor! Budi raZiborit! Jer - Tebe će 
svakako oponašati neki pjesnilk vremena. 

RadL poređenja donosarmo bejlt,o.ve sa ovLm toposom u šehr­
-engizu o Skoplju od I1sl;taka Celebija i o Beogradu od Hayretija, 
s napomenom da se ovaj topos ne javlja u šehr-engizu o Mostaru 
od Hadži Dervrša i o Carigradu od 'A:z1zija. 

Be Isl;ta~ yeter oldi 'ad:-i l)caliin -
Demidur sen dabi batm it me~altin. 
Dilensefi kim ola sozufi musellem -
Mutavvel eyleme ve Allahu a'lem!21 

Bre Ishak, dorsta bi tvog izlaganja! -
Vrijeme je da prestaneš govoriti. 
Ako žeJirš da tvoje riječi budu prihvaćene -
Ne dulji! A bog najbolje zna! 

fPoja1ve i n01si lkaralkter ocjene, vred­
novanja -- veo.ma l~je[>, dlivan, !Pre­
lkira,san, 'iizva!Ilredan. On se odnosi, 
lk:alk:o to Qmže A!Presj-an, na. !Predme­
te, !POjave i, dogadaje !kodi su ~sk1ju-
6vo rpozi1J1VIIl!i, rposelbno fPrLvlami i 
stvarno lijepi (r. 3. ArrpecRH, 3cTe­
TH'!ecKaR MbiCJib HapO~OB 3aKaB­
Ka3bR. MOCKBa 1968, CTp. 55). U 

2o O šehlr-erJigilzu: A. S. Lev end, 
Ti1rk Edelbiyatimida, :;;ehr-e!UigizleT ve 
:;;ehr-en1g.ilzlerde l1sta1nJbwl. lrsrtanbul 
1958; A. Bombaci, H1s,t.oke de ~a 
Ubterarbure turque. Parris 196B, PIP· 

281--2; M. <;avu~?og~u, Ta~?Licali Du­
kruki!Il-iZade Yahya IBey'Ln Isrtanibull 
:;;ehr-e:ngilzi. Tiir;k Diil.i ve Edelbiyalti 
Der,gi:si, XVII/11969, ~p. 73->lOB; V. 
BoŠikov, Šehr-elllg1z u tUirSkoj lknji­
žeVInosti. 

20a O 'torpoLma i protUJtOIPo.jma u 
divrunrskoj rknjižeVIIlosti v.: B. Filem­
mJLnlg, .Fahri,s HUJ.Srev u šiirln. Eine 
ti1r'ki1sche Dichlt.wilig von 1367. Wies­
baden 1974, IPIP· 64~74, 90. 

21 V. Bošikov, Šehr-eng1z-i Mah­
burba!Il-L Vi,layet-i tislki.ilb. Ses'le·r, yi[ 
IV, 39--40, 1969, [)lP. 66. 
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Hayreti: Uzatma s6zlertifii uzun uzun -
O yegdur kim diyesin azin azin22 

Suviše dugo ne oteži svojim riječima -
Bolje je čak da malo govoriš. 

Sto se Uče toposa blagoslova, treba reći da je to takva usta­
ljena forma pjesni1čkog izraza kojom pjesnik izražava svodu želju 
da bog sačuva od zla ono što je on u svojoj pjesmi opjevao. U pje­
smama o gradovima to j e sam grad, a u šehr-engi•zima to su mlad1ći. 
U Rabmijevoj lkasi'di ovaj tOIPOIS je sadržan u posljednjem bejtu 
koji glatSi: 

Yeter va~f eyledifi RaJ).ml du'aya ~aldir el :;;imdi -
ljuda J).If~ eyleye :;;erri 'aduvdan :;;ehr-i ibvani {32. bejlt) 
RaJ).mi, dosta si opisivao! Podigni ruke na molitvu sada! -
Neka bog sačuva grad hraće {prijatelja) od neprijateljskog zla! 

Druga .pjesma ovog 1pjesnika je molitva sa hronostihom, koju 
je on ilsipjevao godine 1224. H. (1809/10) povodom izrade njegovog 
mača, kako se to vidi i~ naslova: tii~rib-i seyf-i RaJ).mi - »datum 
(izrade) RaJ:lrnijevog mača«, oc;lnosno hronostih o RaJ:tmijevom maču. 
Pjesnik se obraća :bogu sa moLbom za pomoć »maču ]slama« u borbi 
sa neprijateljem, završavajući riječima koje, i•stovreineno, predstav-
ljaju i hrono.stih:23 · 

2~1_,; ~i~ J.::-~~ ~~~i u~ 
ljun-i a'idayi illahi seyl gilbi eyle r~van! 
Bože, učini da kao potok teče krv neprija~telja! 

ReilLgiorzno-lboribellli žar i mržnja Jprema ne[J.rija1tel•jima, kojim 
je ,pjesma nadahnuta, čini mi se da stoje u Lzvjesnoj vezi sa 'bor­
bama koj_e .su se te godine vodile 11a Dunavu između Rusa i Turalka.24 

Odjeci tih da~ekih ratovanja na Dunavu dQ!pirali su i do Mostara, 
gdje su kod pjesnika Ral:J.mija izazivali osjećanja puna ljubavi za 
turske ratnike i osjećanja mržnje za turske nEWrijatelje. 

Na osnovu ana'lize katS~de i molitve sa hronostLhom, ti zakijlllčku 
se može reći da je njihov autor ductUs poeta, koji, pored tehnike 

22 Citkal!lo IP•rema ruJko1Pi1su. bi. 
599, 10r u Milhlet ~ FeY~Z~uilla!h '­
I:staill!bul. Nide mi 1bio doot-utPrun ~[a­
nalk: M. <;:avu~oglu, Hayreiti'nil!l Bel_..; 
grad ~ehr-elll,g~i. GDAAD, 2-3, 
1973-74, pjp. 325-365. 

23 Broi,j,čam.a v.ridedno1st 1SlO'Va u 
ovom •stihu i:ll!losi 1223, dok po~ed 
njega sto.ji: seme 1224 fjgodLna 1224); 

Nedostatalk je~dnog elirfa, Čija je 
brojčana wijednoSlt dedam., mog1li bi"­
smo tražiti u ·riječi. ilahi, N~e bi se 
broj l1lbira U stihu !POdudarao sa 
broj em O:ll!lačenim sa IStrane. 

24 CoBeTCKaR McTOPJ1<recKaR 3H:..: 
IJ;J1kJIOIIe~J1.fl; TOM 12, CTp. 382-3 
(PyceKo.:.Ty.peiJ;KaR Botm:a isos-12), 
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stiha, poznaje i sav instrumentarij poetskog izraza. lzlbor teme za 
kaskiJU .govori, na nelk:L na,čiln, o ilnteresovanju rpjesillika za sredinu 
u kojoj je živio, slikajući tu sredinu svim sredstvima koja mu prUIŽa 
estetika orijentalne turnke .poetike. Njegova molitva svjedoči ne 
samo o obaviještenosti o događajima na granici Carstva, nego i o 
živom pjesnikovom emocionalnom doživljavanju tih događaja. 

II 

U [>ogledu ortografije 1postojećeg ;prepi1sa ove ikasilde potrebno 
je ukazati na nekoltko momenata. Prvo, veoma se često susreće 
pisanje vokala »i« u per:zijslkoj genitivnoj vezi, bilo a,trirbutiv_noj, biio 
prisvojnoj, sa slovom I.S , što je i inače veoma česta pojava u ru-

koipisnim telksrt:ovima.2•5 Npr. ~ Jt- (5. bej,t) - 'kao raj; slično 

raju;· F 1.:0~ (14. bej1t) - velilki grad ~td. Vokal :perzijsk~ ge­

nitl_vrie veze može da bude naznačen i sa ' , što je, kao i u pret­

hodnom sluČaju, uslovljeno zahtjevom metrike da se dobije dugi 

slog u odgovarajućoj stopi. Npr. ~,~ (ll. bejt) -::- stiCAnje 

uži vanj aj j.;\.:..,~ (18. rbej1t) - iskusni ijeikat itđ. Sto se tiče 

turske genitivfie veze, postoji samo jedan slučaj gd]e je slovo I.S 

ispwšteriđ ~ jJ.\ J)-- (7; hejt) umjesto ~\J;)t- : U dva 

siučaja vrM se lornljenj~ riječi, što je takođe učin] eno zbog potrebe 
za dugim slogom u fnetru, kao što je u ~prethodnom primjeru meta~r 

traŽio kfata'k slog, .pa nije naznačeno siovo J;.;) .a; b- .j:.- (i~ 

be]t) umaesto z~.li\.; J: .. ~;"; '; (23; 'bejt) umjesto ~;, 

Gfeškom prepisivača indgu se sffia,tfati ispuštanje dl.jakritič-Ke tačke 

li siovu t; zamjena slova j i j u nekirrl rijeeima, kao i drugi sJu.;; 

Čajevi na ko]e će biti u:kazarib. 

Po.Sebno treba ukazati na pi.sanje pfohomi.nalnog u starom; 
skraćenom akuzativu sa l!) u sljedeća dva slučaja: d- ~.(iL 

bejt i d .r.Ai {2'6. bejt). 

25 M . .Mansuro~lu, Ahmed Falkih 
· - <;a,rh-illame. 1LStaoou'l 1956, lt>. 3-2, 

!ti U telkstu: j .li U.... ~ 
Posrijedi je ,gr~a prepisivača, 
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Teikst kaside 

Metar - hezedž (hezec): mefii'ililn mefii'ililn mefii'ililn mefii'ililn 

) l .... ; __ .• ,_ (...l-. ) J 

27 
- ..;t~ xr~' ;tjf,~t..:-, ~~ .r.:- ..;~ 

..; ' ~ ~ • .u.:. • ..kl ~ r .ll:.\ , w lr,; 

- u:J,I e,..!.. ~~~~;~u~~~,;s·t~ 

~I,_.Jttt,;'-~." ,~." c;;l,;~r."~ 

- ,_;L.;\ r)J ;JI~~~ '-:'\ ~~ 
..; l:l- ~ , t. L: ) .y,, _,.1... ~' M t,.t 

·(Lis.t 22a) 

(l) 

(2) 

(3) 

(4) 

(5) 

(6) 

(7) 

(8) 

l·' 27 U teiklstu: .J 'J-' 
28 VOik:a.l IPerzi:j,slke ·geni,tivne verze 

naznačen slovom 

· 2" ISiPUJŠten'O slovo u u tu.rsk()j 
grnitivnoj vezi. 
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- , ..\.4.:'; .J ~ l ;..so ' rL- c.:i .u... !.:..i th; 

t:i li_r J .li,=:-. d; ~X .a~ ; ~.J J, l Ji-

-~l.J ~~~~~,)~.J~~,.; 

c.:i~ \; .l. d;~ ~) ~ ~J J~ l 

• ,____;;. rt-' e .lt J a 

(9) 

(10) 

(ll) 

(12) 

(13) 

(14) 

f;.lSf~,t 3~t~,"':"T.z~ ~.;. (15) 

~~ ..;WI ·~' ...;-,:..:"- ..... IS;A;.n' 

30 u tekis t u : -.r ,...,... . 35 U •tekstu: ~ ,j 
31 VOikail !Perzijske genitivne ve-

ze .na0načen ·slOIVom ' • 38 u tetksbu: ~~~. 
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32 Ulmjesto: ,;._ ~ • 

33 U teks tou:~ 4 ~ • 
3t V. !POd !br. 26. t OibjaiŠnjenje na 

·s•trani 8 · 

37 U 'l'lukqpilsnim telkistovima je 
veoma česta Jpoja•va. da se Lzosta,vlja 
slovo »okruglo ha« (hii-i ·resmiye), 
na kraju nelkih •perzid1slkih ~ ar!I!PSkih 
·ri.jetči. 
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,.;l..;I•~I-~,J,\ 3~1,..; ~~ 
~l.iJ u~~~~ JS"_, uSu~ 

';i'' r~ 2~ J..-;..w......J,,3j..;L>,~ 
~~)l; d; ;~l l.: .•. ~ll u ~l <h jS)". s 

- 'Ji~' r~ J~' J~' "a..:.~~ t.5Jl;5' 

~l,lj 'J'~ d'~~L. ~.) 
: . 

- i";'.l J41 t.5i'J ~~~~,_~,, .r.-Jie-..,­
~w.~l:..~ ~ ~')~ 

•;i'' ,T u~-~- u~ ~~f~ 
~ w 1 , J~ ~ ,.; r _, )". • ..w, 1 ~ ,;.o; ,.; 

(16) 

(17) 

~18) 

(19) 

(List 24ib) 
(20) 

(21) 

(22) 

(23) 

sea, U tekstu: ~ ~ 
18 U <tebtu: ~\,J • 

~· '! telkistu: } ,.; l> ~ 
•o VJdi objal§njenje na llltr~-ni 8: 

·~u tebtu: c.:,.j*. ... . r~~· ~ 
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".l.i.i';.,) ~j ~.li: J,\-~ tl r-­
d \..:L u l.b.L.. '-:-'' ~ 1 .l~~ r. :>L--

_ ,", ... :i~, ~j J~ u:.J,I ~ •;j,h:..-1} 
., .,) • 1<\.; 211 .. .J..< 1!1. l;.! 

r.:1 A rr.; ~ ~ IS 'h' 'r.:-

-:: ~~'-:-';.,Jr ~..u~'~~~';,; 
d b.:-~ • ~).J.>. j,; (")",; ~ u \..A 

•;j,l ~~j L."s';.l.ll:.l 0~ ~,rb 
·\· .• ':. 2-Br_\ .l'·" ~l~~\....:... .{ 

r.:l'r.:er..r \Jf""~~) ~; ~ ~ 

- ;.l;'Jx 'Ji'' ~b. ~J~ ~L...' 
..; lj l ' J l:.' d; ~ • .Jj~ ~J ,;..;J~ 

• 
- ;_,..l. ..;.b >l- J \J:, J, l ~X\ ~ liJ 

..;~ J; ~' • .Jj)~~' ~ 

- ~-,.,) ~ ~~' dll.:o.~ ~l ~ 
~l..> J J..1.> 'J lt_ .l IS#- IS _w, l ~ 

41 U tetkis.tu: ~ ..) • 

" U: 1tetkstu: .}:u.." i&to kao i po.d 
br. 28. . . 
b~ 

(24) 

(25) 

(26) 

(27) 

(28) 

(29) 

(30) 

~31) 

(32) 
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Tekst molitve sa hronostihom 

Metar - remel: Fii'iliitiln Fii'iliitiin Fii'iliitiln Fii'iliin 

·~t'.J~; ~ ~' ~' ~ 
u '.J.\)~ ~J,_; ~~ !:;... .rP> 

~ 4..."~•u,_J'!,~ r)L...I ~ 
l -, 1•1. • - t< ll • • ,, 

U l6.4v ' "l r.J':IJ U,......... J LD • • · '- ~-

~'.J~ ~u,... X' J~ .l.i.i l. r".J ~ 

ul.l r.J~ '-e-x'~ ~JJ..:>- ·~ 

~' ~r 
' .J$ u ,lj t.....- <!l~ • J lj ~J ~ ~ 

u l.j ~u ~l' b? '-e-;\;# u 4-' ...;L: 

~~ ~~~~u,) ~.J ~J t:; ~.W,.J 

u~J ~l~~~\ ~\..l$1 u,_> 

\ ~ ~ t • i ,. 

(List 241b) 
(l) 

(2) 

(3) 

(4) 

(5) 

"1 U tekstu: ~J •• Zbog metra: u .a.;~. 
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Prevod lkasilde 

Oda Mostaru 

l. Proputovao sam svijet, prokustario ovaj trg.47 - Ja bijednik 
vidjeh mnoge gradove .svijeta. 

2. Istina, većina gradova je na neki način opjevana u pjesmi. 
J a sam pre,gleda.o mnoge i raznorazne hronostihove. 

3. U pjesmama sa hronostihovima ima hvale i pohvale. - Ali se 
tu vide siluete rajskih znamenja. 

4. To je prija,tan grad koji pruža radosti. Svjehlost grada Mostara 
- je prosto jedna božanska svjetlost koja je na ovom svijetu 
stvorena. 

5. On je kao raj zemalj,ski, ,gdje se tužno srce razveseli. - Ko se 
u njemu naseli, oživjeće za1sigurno njegova ruševina. 

6. Njegova klima (u tekstu: voda i vazduh), ne sumnjam, hrana je 
za ljudS!ku dušu. - Njegovi vrtovi i bašte puni su raznovrsnog 
voća. 

7. O čuda! Jedan grad na ovom svijetu kao rascvjetana ruža! -
U njemu je gnijezdo slavuja, boravište učenih. 

8. Njegovi slavuji .su stelkli vještinu u pjesničkom zanatu.48 -

Kako je lijep melos pjesme i šareni ružičnjak! 

9. On je rudnik čistoće, u njemu je sve sama naUJka i umjetno,st 
(vještina). - Ui1stinu, u tom gradu, punom uživanja, mnogo je 
znanja. 

10. Kakav plamen mudrosti! Kao da izlazak ,sunca stalno traje. -
I otklanja mrak s lica mladića poput sjajnog mjeseca. 

ll. Za mnoge zaljUJbljene, 'Svakako, ima uživanja - Jer tek stasali 
lijepi momci ullw'B.!šava,ju s!Valki njegov 'ugao. 

12. Ako kažu da je sva njegova okolina kamenjar - Zato je pak 
u nj emu tvrdi kamen, većinom, rudnik dragulj a. 

47 Metad'ora za: ova,j 1Sviij et. 
48 U orilgina,lu: fenn-i meikama,t-

15 - Prilozi za orijentalnu filologiju 

da; mekamrut - vrsta tonova u ori­
j en'taltnqj mwziiCL 
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13. Slučajno, njegov geografSki rpoložaj je takav - Da vretenasto 
leži u srnj eru mj esta prema kome 1Se rpada ničice (odnosno 
klanja).49 

14. Po izgledu se čini jedan ogroman grad - Ali njega po milosti 
božjoj razdvaja tekuća voda. 

Oda Neretvi 

15. Nema sumnje u to da je ona izvor vode života. - Svaka čaša 
koju čovjek ;popije daje mu novi život. 

16. Uzimanje i najmanje koliičine daje mo:z;gu takav ugođaj da ne 
,zna da li je rije'č o Kev.seru Hi o nečemu što je slično Selsebilu.50 

17. Za ljudski organizam ona je ugodni, zdravi eltksir.- Ne može 
joj biti ravan Lokmanov napitak. 

18. Sve u svemu, to je jedan Lslkusan ljekar za opštu korist. - Ko 
se jednom napije, taj otklanja vatru žeđi. 

19. Načičkane kuće gledaju na nepr1stupačnu Neretvu. - Stari i 
mladi (u tekstu: stavci i mladići) uzimaju darove tvoje - ne­
ograni,čenog .gospodara milosti. 

20. Drveće, tu i tamo, na njenim obalama u redovima stoji kao u 
moliJtvi - ProstrijeVIŠi na livade 1svoj divnP9 debe[i hlad. 

21. Brzog je toka, ne stoji, pqput zaljuib1jenog, ni danju ni noću. -
Zadivljuje njena širina i dubina u poređenju sa Indij:skim 
okeanom. 

22. Pri (.svakom) uzdahu proUjeva i:z OCIJU, p01put Džejhona (Arnu 
Darje), ljubavnu 1bujku. - Ni jednog trenutka se ne stišava 
i smiruje njen pla:č i jauk. 

23. Očevidno je njeno obilje (vodom); korito joj je oštro - Ne 
može je preći ni pješak ni konjani:k. 

40 Zahvai1jUI.iem SalihJU T.raiki, .re­
cenzentu telmsrta, na IPrevodu ovo,g 
bej;ta i na n~iJ!n jezi·Čikim ·~!ij)l'aN­
kama u IPrevOidu. 

so KeVJser je ime ~edne djelke, 
j.ednog IPOtolka >illi jednog i:z.voca 111 
radu; rmetalforičan d1zrae; ii za nelktar. 
SelseibH je ime jednog ilzvo.ra u raju. 
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Oda i opis mosta 

24. U tom gradu, da bi vječan bio, - sultan 1Sulejman je pocligao 
jedan veltčanstven most. 

25. Po nekakvom nadnaravnom čudu spojen je njegov donji i gornji 
dio.- Oko nebesa, točak sudbine nisu vidjeli sličan njemu. 

26. Izgrađen u jednom luku, povezao je istok i zapad.- Građevina 
milosti božje je kao prava duga. 

27. Sličan je Mliječnom putu (Kumovoj slami). Pa bi se reklo -
Da je ekvator na zemlji ovoj most, (djel,o) statike. 

28. Njegovi temelji od kamena su stvarno čv;rsti kao čelik. - Na 
zemlji nema mu sličnog i ravnog. 

29. Da ga ne bi opaka bujica raznijela, porstavljene su na čuvaju 
ovaj veličanstveni luk - Dvije stražarske kuJ.e, na desnoj i 
lijevoj strani njeg,ovoj. 

30. Ova s;reća je sakupila sve ono najrbolje što božje davanje nije 
omogućHo ni jednom drugom kraju. 

31. Skrati svoj govor! Budi pametan! Jer- Tsbe će svakako opo­
našati neki pjesnik vremena. 

32. RaJ:tml, dosta si opisivao! Sada dilgni ruke na molLtvu: -Neka 
ibog sačuva grad braće {prijatelja) od neprijateljskog zla! 

Prevod molitve sa hr,onost1hom 

Hronogram mača Ra]J,mijevog 

l. O bože, učini nam tvoju pomoć stalnim drugom! - Tako ti 
svjetlosti srećnog go~podina Proroka! 

2. Strah od islamskog mača neka neprijatelju zadaje muku! -
Njegovim zlosrećnim oč:Uma nek' rbudu tijesni zemlja i nebo. 

3. Ovaj mač nek' sijeva neprijatelju kao grom. I ni jednog tre­
nu~ka nek' nema milosti poput lavJje šape! (Aluzija na četvrtog 
lJ.aUfu 'Alija). 

4. Neka neprijatelj ne nađe prilike za bjekstva od oružja koplja! 
I nek' nikada ne spasi glavu i život od mača i smrti! 

5. U Oibliku molitve ispade hronostih ovog mača udarom (jednim): 
- O bože, učini da teče kao potok krv neprijatelja! Godine 
12124.1 

15* 
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Franj. samostan, br. 107, lilst 2~ 
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Summary 

~OliDT RAiHMII .AiND HIIS QABIDA ON '!1HE CITY OiF MOSTAR 

The author has published the qas,ida of the poet Rahmi, and 
his prayer with chronosty;ch (tarih) from li2.24. H. {180r9/10), the 
manuscript of whiloh can lbe f.ound in the cohlection otf manuscripts 
No. 107 of The Franciscan Monastery of Mostar . 

. Aiccording to what this poet had said albout h~ms·elf in his 
qasida (1. and 2. bayt), he might be identified as the poet Rahmi 
i Sicill-'i Osman'i, who died in 122:3. H. r(1:808/9), with the supposition 
that the date of his death was not correct. 

In the first part of the present paper, the author gives the 
analysis of the qasida which consists of three parts: l. der medh-i 
Mostar, 2. der medh-i nehr-i Neretva, and 3. der medh-i tarif-i cisr. 
The comparison of this qasrida with the poems on Mostar from the 
17th century, shows that Raihmi had known aibout the poems o[ 
the previous poets tlhat had written aibout this town, and that he 
took from them certain motifs and expressions. ln comparison with 
the earlier poems, Ode to the Neretva River is a complete novelty 
among tihe poems about Mostar. 'Dhere also, the poet used theolo­
gical system of comparison, metaphork comparisons, as well as the 
comparisons of mytolog'ical and :geographic chamcter. In some 
bayts, however, the poet o·ften used purely descriptive method, 
thereby a~chiev'ing very successful realistic comparison. In the ana­
lysis of the qasida, wh1·ch was written in the genre of Staedgedichte 
(sehirler siiri) - the divan poetry, the present author devoted 
speciaJ attention to the toponyms of self-warning and blessing in 
the last bayts, which could also be found in some sehr-engiz. 

'Ehe prayer w1t'h cihronostych, written on the occasion otf 
making of the authors sword (tarih-i seylf-i Rahmi), is full of re­
ligous and comlbative fervour and hatred towards the enemies of 
the Ottoman state. It seems as though it might have been composed 
as a readion to tihe Russian-Turldsh wars fought at that time in 
the Danulbe region. 

'J1he author has presented the text of the qasi.da in Turkish, 
as welil as the pray·er with its translation, in the second part of 
his paper. 


